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AHHOTaNMA
Crarbsi TIOCBsILI[eHa MHTEepIPeTaluy WUTFOCTPUPOBAHHOTO MO3THUecKoro Tekcra Y. brelika “The Blossom” u aHamm3y ero
repeBoja, BbIMOMHeHHOro B. MukymeBuueM. llens uccnefoBaHWs — BbIIBIEHWE Ha OCHOBe IIPUMEHEHMs TeOpyu

KOHILIeNTyalbHOM MHTerpaljuyd CHUCTeMbl CMBICJIOB B MpollecCce MHTeprpeTalid Kpeod30BaHHOIO TO3THYECKOro TeKCTa B
OpUTMHane W HCC/e[joBaHWe COXPaHEHHsI OCHOBHBIX CMBICJIOB B TeKCTe IepeBofia. HayuyHass HOBU3Ha MCC/Ief0BaHUS
3aK/mouaeTcss B oOpalljeHMHd K TeOpHM MEHTa/bHBIX IPOCTPAHCTB KaK IPOJYKTHBHOMY CIIOCOOy aHanu3a BOCIPHSATHS
KpeoJIM30BaHHOI0 CTHXOTBOPHOI'O TeKCTa U OLIeHKM ero repeBoja. B pesy/bTare COMOCTaBUTENBHOTO aHajlu3a CMBIC/IOB,
BBISIBJICHHBIX B XOJle BOCIIPUATHS «HJUIFOCTPALUs + TEeKCT MepeBofia» CO CMBIC/IaMM, BBISBIIEHHBIMU B IMPOLIeCCe BOCIIPUSTHS
«UJTFOCTPALWs + OPUTHMHAIBHBIA TEKCT» YCTaHOB/IEHO, YTO CHCTeMa OCHOBHBIX CMBIC/IOB B [1€PEBOZHOM TeKCTe KOpPeupyeT C
3aJ10’)KeHHON aBTOPOM B MCXOJJHOM TeKCTe.

KiroueBble ¢j10Ba: MHTEpPNpeTalysi, KPeoIn30BaHHBIA MO3TUUECKUI TEeKCT, KOHLIeNTyasbHasi WHTerpaLysi, MeHTa/lbHOe
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Abstract

The article is dedicated to the interpretation of the illustrated poetic text by W. Blake "The Blossom" and the analysis of its
translation, made by V. Mikushevich. The aim of the study is to identify the system of meanings in the process of interpretation
of the creolized poetic text in the original and to study the preservation of the basic meanings in the text of translation on the
basis of the application of the theory of conceptual integration. The scientific novelty of the research lies in the appeal to the
theory of mental spaces as a productive way to analyse the perception of the creolized poetic text and evaluate its translation.
As a result of the comparative analysis of the meanings revealed in the process of perception "illustration + translation text"
with the meanings revealed in the process of perception "illustration + original text", it was established that the system of basic
meanings in the translated text correlates with the one laid down by the author in the source text.
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BBepenue

Bo MHorom Omarozapsi mepeBojiaM CTUXOB, BbinonHeHHbix C. Mapuiakom, B. TomopoBeiM, A. CepreeBbiM, B.
MukyiieBUueM U Jp., UMsl aHIJIMHCKOTO TI03Ta M XyHO)KHUKa YuibsiMa brelika (1757 — 1829) xopolio 3HaKOMO PYyCCKOMY
yyrarento. MHOrve nosTHyeckue TeKCThl Y. Bieiika MpOWIIIOCTPUPOBaHBl CaMUM IMO3TOM. KaK/blid, KTO OTKPOET ero TOM
CTHXOB, WITIOCTPUPOBAHHBIN I'PaBIOPaMH, TIOYYBCTBYeT WX HEOOBIUHOCTh. «CTHXM M PUCYHOK C CAMOTO Hayaia COCTaB/ISIA
eIUHBIA XY/IO’KECTBEHHBI KOMITIEKC — 3TO MHOroe OOBsICHsSeT B ux obpasHoctv» [6, C. 11]. MarepuasioMm ZaHHOTO
WCCIIeIOBAaHUS TIOCTY>KU/IO WITIOCTPUPOBAaHHOe CTUXOTBOpeHue Y. Bietika «The Blossom», koTopoe BxoauT B 1K «IlecHU
HeBenenusi», u ero mepeBoj, BbIMosHeHHbIM B. MukymeBuueM. «HeBeneHue Brefika — 3T0 HeKoe [JyXOBHOe KauecTBO,
TIOZICITYJHO XPaHSILasiCsl NaMsATh O TOM, KaKUM SIB/ISIeTCS B MUP <,...> U Ka&K[blil Ue/loBeK, KAKMM OH CO3/laH IO 3aKOHaM Bephl
u mobeu» [6, C. 32]. Llenbio ucciefoBaHus SIBJSETCS BbISBJIEHME HAa OCHOBE TIPUMEHEHUs] TEOPUM KOHLIENTYyajabHON
VIHTerpaliy OCHOBHBIX CMBIC/IOB IIPY UHTEPIIpeTaljii KpeoIr30BaHHOIO MO3TUUeCKOro TeKCTa U UCC/IejOBaHUe UX Nepefayi B
TeKCcTe TmepeBofia. IlocraBneHHas Le/nb MpeAycMaTpyBaeT pelleHVe C/IeAyIOLUX 3a7ad: pacCMOTpeTb IIOHATHe
«KpEOJIM30BaHHBIN» TEKCT, U3yUUTh OCHOBHBIE TIPUHLUITEI TEOPUH KOHLIEITYa/IbHOM MHTerpaliiH, BbISIBUTh OCHOBHbIE CMBIC/IBI
TeKCTa TpU BOCTPUATUH €ro BepOajbHONM M HeBepOa/bHOM COCTAB/SIOIIMX, MPOAHAIM3UPOBATh TEpefauyy BbISBIEHHBIX
CMBICTIOB B TIepEBOJIHOM TEeKCTe W COMOCTaBUTh BOCIPHUATHE OPUTMHAIBLHOIO KPEOJM30BBAHHOIO TEKCTa C BOCIPUSTHEM
«WIIOCTpalys + MepeBOAHOM TeKCT». AKTyanbHOCTb UCC/IeZoBaHUsl 00y C/IOB/IeHa BO3PacTatoLM UHTEePeCOM UCCiefjoBaTeseit
K TEOPUM KOHLIeNTyaIbHOM UHTerpaljy ¥ K Kpeon30BaHHOMY TeKCTY.

MeTopb! M NPUHIMIBI HCC/IE0BAHHUS
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BocnpusiTie KpeosM30BaHHOTO MTO3TUYECKOr0 TeKCTa U NepeZiauya BbISIBIEHHBIX CMBIC/IOB B [IEPEBOJIHOM TeKCTe B JaHHOU
paboTe uccnefyOTCS C TO3ULMH TeopUH KOHLeNTyanbHoU uHTerpanuu. Co3gareny fanHoro yuenusi K. ®@okonbe u M. TepHep
onpe/ie/IstOT KOHLIENTYa/IbHY0 WHTerpalyio Kak oOliuii KOrHUTHUBHBIN Npoliecc, (hyHKLIIMOHUPYIOIIMM HapaBHe C aHa/IOTHeH,
peKypcHel, MeHTalbHbIM MOZEIMPOBAHUEM, KOHILENTYaJbHON KaTeropusauyei u ¢gpedMuHrom. 310 0a30Bas KOTHUTHUBHAs
orepanysi, KOTOpasi OCYILLEeCTB/ISIeTCs] OJHOBPEMEHHO Ha pa3/IUYHBIX YPOBHAX abCTpakUMM U B YC/IOBUSIX BHEIIHE
JVBepreHTHbIX KOHTekcToB [13]. Ilo MHeHWIO psifa ucciefoBaTened, HCCAeOBaHHE KOTHUTHBHBIX MeXaHM3MOB IIpU
BOCIPHUSITHM KPeOJIM30BaHHOTO TEeKCTa TPEeACTAB/sSeTCs OfHUM U3 3((eKTHBHBIX CIOCOOOB BLISBIEHUS 3a/I0KEHHBIX B HEM
cmbicioB [11], [7]. H. A. Hexypa mpezjiaraeT TeOPETUUYECKYI0 MOJeb IMOCTPOEHUs IPOEKI[UHM IOJUKOAOBOIO TEKCTa B
CO3HaHWM, OCHOBAHHYIO Ha TEOPMM MEHTAJbHBIX MPOCTPAHCTB W Mpokcumanuu [9]. [Ins JocTrKeHUs1 TIOCTaB/IeHHONH HaMHU
e B paboTe HCIIONB30BAMMCh — CIeAyIOIMe MeTOAbl HCC/e/JOBAaHUS: OMMCAaTe/NbHBI  METOZ, CpPaBHUTEIbHO-
COTOCTABUTE/IBHBIM METO/l, MeTO/bl CTU/IMCTUUECKOTO M JIMHIBO-TIePeBOAUECKOr0 aHa/n3a, 1oj, KOTOPbIM MTOHMMAIOT aHalu3
(dhopMBI 1 cofiep>KaHus TTepeBo/ia B COTIOCTaB/IeHUH ¢ (OPMOM 1 Ccofiep)kaHreM OpUrHHaJIa.

OcHoBHBIe pe3y/1bTaThl

VnmocTpypoBaHHbI CTUXOTBOPHBIA TeKCT bBilelika Mbl paccMaTpyBaeM KakK KDeOJM30BaHHbBIN IMO3TUYECKUHA TEKCT, B
CTPYKTYpP€e KOTOPOTO 3HAKH Pa3/IMYHBIX CEMHOTHUECKHX CHUCTEM BCTYIAIOT B GoJiee C/IOKHBIE OTHOILEHUS — B3aWMOB/IHSTHMS,
B3aUMO/IOTIO/IHEHHE U T. /1. KITIoueBbIMU XapaKTeprCTUKaMH KPEOJIM30BaHHOTO TeKCTa SIB/ISeTCS Cle/lyIoline: CJIoKHast Gopma;
COUeTaHWe eJVHUL] Pa3/MUYHbIX CEMHUOTHUECKMX CHCTeM (JByX W Oosiee); KOMIUIEKCHOe BO3/I€ICTBHe TeKCTa Ha afipecara.
Kpeon3oBaHHBIN TeKCT OTIMYAeTCsl CBSISHOCTbIO M B3aMMOCBSI3aHHOCTBIO BCeX TreTeporeHHbIX snemeHToB [1, C. 12].
BepbanbHblii 1 HeBepOa/ibHbIM KOMIIOHEHTBI TAKOro TeKcTa (M300paskeHNe U C/IOBO) HUKOI/A He TIPe/CTaB/IsA0T CO00M HeKyro
CYyMMYy CEMHOTHYECKUX 3HAKOB, MX 3HaueHHe HHTEerpupyeTcs W 00pasyeT CI0KHO MOCTPOeHHBIN cMeIci [2]. OTcroga cienyer,
YTO MBI BOCIIPUHHAMaeM KpeoJIM30BaHHBIN TEKCT KaK HEKOTOPYIO OOIHOCTh, M 37eMeHThl OT/IMUHBIX OT eCTEeCTBEHHOIO s3bIKa
CeMHUOTHK (DYHKIIMOHWMPYIOT 37eCb HapaBHe C BepOajbHBIMH, TOABEprasCh TEM )K€ WIM aHaJOTMYHBIM KOTHUTHBHBIM
orepaysm [5].

EQUHULIBI, KOTOpbIE TMEPEe)XUBAKOTCS OTAENBHBIM UEOBEKOM B OMpee/eHHOW CUTyalMd Kak O/M3KHe MO0 3HaueHHIo
(TIPOKCOHMMBI), B CEMHUOTHUECKH OCIOKHEHHOM TeKCTe MOTYT SIBJSTHCS 3JeMeHTaMHM Da3/IMYHbIX 3HAKOBBIX CHCTEM.
ITocKo/bKy Kpeonu30BaHHBIA TEKCT IpefCcTaB/sieT co00il 0coObIM KOHTEKCT il peanu3aliy IPOKCOMAL{M, W3y4eHHe ero
BOCIIPUATHS BO3MOXKHO C TTO3ULIMM TeOPUM KOHLIeNTyaAbHOW UHTerpauuu [9].

C o3Il MOfIesT! «MHOXKECTBEHHBIX TMPOCTPAHCTB» («many-space» model) kKoHIenTyanbHasi UHTeTpaLUsi TPaKTyeTCs
C/ieqyroLIMM 00pa3oM: IepeceueHre CTPYKTYp U3 ZABYX WM 0ojiee MCXOZHBIX MEHTa/IbHBIX MPOCTPAHCTB IPOELPYeTcs Ha
HOBOe, TIPOM3BOAHOE TIPOCTPAHCTBO, KOTOPOe BK/IIOYAeT MCXOJHbIe CTPYKTYPBI, TIPH 3TOM He SIBJISIeTCS MTPOCTON MX CYMMOH.
[Ipy KOHCTPYMpPOBaHWM HOBOTO MEHTATbHOTO MPOCTPAaHCTBA MMEIOT MeCTO TPU OCHOBHBIE OIeparii: KOMITO3MLus (CHHTe3
«00I1Iero MpOCTpaHCTBa» Ha OCHOBE BXOJHBIX JaHHBIX), TOMOJHEHWe U pa3BUTHe. B mporjecce KOMITO3ULIMK TPOUCXOUT
MOMCK OOIIMX YepT W MapaMeTPOB HW3HAua/lbHBIX MEHTAJbHBIX TMPOCTPAHCTB, KOTOPbIe W TIPOELIMPYIOTCS Ha obiee
npocTpaHcTBO. Jlanee cTpyKTypa JopabarbiBaeTcsi HA OCHOBE MMEIOLIMXCS B CO3HAHMM YesloBeKa KOHBEHIMANbHbIX CTPYKTYD,
TakuM 00pa3oM, 3aloyHsATCs Ipobesbl B 00LeM IPOCTpPaHCTBe (IONOJHeHWe). Pa3BuTue mnpezmnosaraer jopaboTKy
CO37jaBaeMoii CTPYKTYPhI Ha OCHOBE MEHTa/IbHOTO MOZe/TMPOBAHMsI C MCII0/Ib30BaHHeM BooOpakeHus [14].

TakuM o0pa3oM, B Ipoliecce KOHLIENTyanbHOM MHTerpaliyd B3aWMOZeHCTBYIOT UeThIpe MBIC/IIUTENIBHBIX MPOCTPAHCTBA:
[iBa BXOJHBIX TIPOCTPAHCTBA, POJOBOE U CMeIaHHOe IPOCTpaHCTBA. [lof MBIC/IUTENbHBIMH TPOCTPAHCTBAMH TIOHMMAOT
HebosblIve 0 00BeMY KOHLENTyasbHble «apXWBBI», 0OCTY)KHBArOLe MPOLIeCCHl YaCTHOTO TOHUMAHWS U JIeUCTBUS. JTH
¢bparmMeHTapHble 00BEUHEHUs], CTPYKTYPUPOBaHHble (peliMaMu W KOTHUTUBHBIMH MOJE/SIMH, COJEpXKaT pas/iuuHbIe
CTPYKTYDHBIE 37IEMEHTHI. B 1LjeHTpe BXOJHBIX MPOCTPAHCTB COCPEOTOYEHBI 00pa3bl TOTO, UTO C/Ie/YEeT BbIPa3UThb, U TOTO, UTO
CJTY)KUT 3TOH Ljesu rocpectBoM yrogobnenus [10, C. 264], [14].

[Hanee mpoaHanusupyeM BOCIIpUsTHE Kpeonu3oBaHHOro Tekcra Y. bielika «The Blossom» 1 mnepefady BbISIBIeHHBIX
CMBIC/IOB B TeKCTe TlepeBOfa, BbINOIHeHHOro M. MukyieBuueM, B acrieKTe TEOPHMM KOHLIENTya/JbHOM MHTerpanud (Teopuu
MeHTa/lbHbIX [POCTPAHCTB) M COMOCTaBUM BOCIPHSTHE OPUTMHAIBHOIO KpPEOIM30BAaHHOTO TeKCTa C BOCHPHUITHEM
«MnmocTpanus + nepeBOJHON TEKCT».

O6paTuMcst K WITIOCTpaliyu K cTuxoTBopenuto Y. brelika «The Blossom», BbITIOIHEHHOM CAMUM aBTOPOM.
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Pucynok 1 - Unmoctpanys K CTUXOTBOpeHuo «Blossom»

CripaBa MBI BH/IUM [iepeBO 3ejieHoro 1BeTa. Crief[yeT OTMETHTb, UTO 3eJIeHbI IBeT — LIBeT JKW3HH, MHpa, TapPMOHUH,
Moso0CTH, cBexxectu [12]. O6pa3 gepeBa CUMBOJIM3UPYET >KU3HB: MPOLIECCHI 3apoXKAeHUs], pocT. Ob6azasi BBITIHYTOHN I10
BepTHKaIU (OPMOH, epeBO aCCOLIMUPYETCsl C OChH0 MHUpa, COeIMHSIIONIel HebO U 3eMITI0, UesioBeKa U ero MyTh K JyXOBHBIM
BbIcoTaM [8]. Ha BeTBsiX /iepeBa Mbl BUAVMM MHOTO IIBETOB B BH/IE aHI'€/IOB — BECTHUKOB bora, BOMUIOIIAIOIIUX CBET, UHCTOTY,
KpacoTy u JtoboBb. Bocrpusitue wuttocTpalvi GopMHUpyeT B HallleM CO3HAHWUM WCXOJHOE MEHTAJbHOe MPOCTPAHCTBO CO
C/IeYIOLIVIMH 3/IeMEeHTaMU-CMBIC/IaMU: 3e/1eHoe 0epeso, aHeebl, HCU3Hb, ceem, A0008b.

IMepeiifeM K BepOanbHON COCTAB/SIONIEN KPEOIM30BAHHOTO TEKCTa, MPUBEJEM TMOJIHbIA TEeKCT CTUXOTBopeHus «The
Blossom»:

Merry, merry sparrow! / Under leaves so green, / A happy blossom / Sees you, swift as arrow, / Seek your cradle narrow /
Near my bosom. //

Pretty, pretty robin! / Under leaves so green, / A happy blossom / Hears you sobbing, sobbing, / Pretty, pretty robin, / Near
my bosom [4, C. 110].

Jlekcuueckue TOBTOPEI merry, merry (sparrow), pretty, pretty (robin), a happy blossom, under leaves so green, near my
bosom niepepatoT foNoNMHUTENBEHYIO HH(GOPMALIMIO SMOLMOHATIBHOCTH U 9KCIIPeCCUBHOCTH. [TOBTOp CXOXXHX IO 3HAYEHHIO CJIOB
merry (happy, cheerful, bright and gay [15]), happy (fortunate, lucky, feeling or expressing pleasure, satisfaction [15]) u
BOCKJ/TMLIATe/IbHbIE TIPe/ITIOXKeHUs] TIPUJJAI0T PaJOCTHBIM, B3BOJHOBAHHBIM OTTEHOK MOHO/Ory LBeTKa. Ha doHeTHueckom
ypOBHe Tipeo0/1a/iatoT IJlacHble BLICOKOrO ToabeMa [i] u [i:] B cioBax merry, leaves, green, sees, swift, seek, pretty, pretty,
robin, B pe3ysbTare TAaKOro MOBTOPA IVIACHBIX, 110 CJIOBAM UCCJ/e/[0BaTeNel, «CO3/aeTcsl Blieuat/ieHne Yero-To O4eHb CBET/IOro,
cBepkarouero» [3, C. 279]. Takum ob6pa3om, BocrpusiTue BepOasbHON YacTH CTUXOTBOPEHWs B OpWIHMHane (opMHUpyeT
CMBICTTBI, 00pa3yolie BTOPOe NCXOJHOe MEHTAIbHOe MPOCTPAHCTBO: padoCcmb, C8emaoe HaCmpoeHue, Yeemok, 3e/1eHb.

OO1iue 371eMeHThl 3ed1eHb, c8em / C8emjioe HAcmpoeHue TIO3BOJISIFOT JBYM WCXOJHBIM MEHTa/lbHBIM TPOCTPAHCTBaM
CMeIIMBaTbCsi U 00pa30BBIBaTH TMPOCTPAHCTBO-O/MEHJ, B KOTOPOM IMIOSIBJISIFOTCSI HOBBIE CMBIC/IBI: Ueenmbl HA Oepeee
npedcmasneHbl 8 sude aH2eA08; aH2enbl BONIOWAIOM Ceenmioe HAcmpoeHue, A0608b KO 8CeMy JHCugoMy. DTH CMBIC/BI He
(hopMHUpYIOTCSl B CO3HAaHMUM BOCIPHUHMMAIOLIETO TIPH OT/AEIbHOM PAacCMOTPEHWM W/UTIOCTPALIMM WM TOJIBKO TIPY TPOUTEHUH
CTUXOTBOPHOTO TEKCTa.

[Ianee mpoaHanu3upyeM, COXpaHsieT Jii TeKCT mepeBofia («LIBeTOK»), BBIMOMHEHHbIH B. B. MUKyIIeBUUEM, CMBICIIBI,
c(hopMUpOBaHHbIe TIPY BOCTIPUSATHY BepOanbHON COCTAaBIISIONIEH OPUTHHAILHOTO KPEOJIM30BaHHOTO TEeKCTa:

Cmpuosic! 1]Jeembt npospenu. / Budum Hac yeemok. / Tak nemu dice / Tbl, cmpena 6e3 yenu, / K mecHol koabibeau, / K
cepdyy baudice. //

Munas kacamka! / Cabiwuum Hac yeemox. / Tak nemu dice / [Tnakamb cnadko-caaodko, / Munas kacamka, / K cepoyy 6audice
[4, C. 111].

B TekcTe mepeBojia Mbl BHIMM TMOBTOp (pa3 mak Jgemu dice; K cepoyy Oaudice; muids Kacamka v 3mdatruueckuit
JIEKCHUECKUH TIOBTOP C/1a0Ko-c1adko. OfHAKO TIPU TEPeBOjie «ITOTePSiH» CUHOHWMUYHBIA TIOBTOp CJIOB happy u merry,
nepejatoLvii PaZioCTb ¥ MOHOJIOT 1iBeTKa. [TepeBojuMK 3amMeHsieT rpsiMoe obpalljeHre IIBeTKa K MTHLe B (opMe MeCTOMMEHHs
you (a happy blossom sees you, a happy blossom hears you) Ha MecTorMeHHe Hac (8uUOUM HAC Y8emoK, CAbIUUM HAC Y8emoK),
T.€. TOSIB/ISIETCS TPEThE JIUII0, KOTOPOEe COOOIAeT MTULIE O TOM, UTO LIBETOK BUAUT U CJIBIIUT ee. EC/M MPUHATH BO BHUMaHUE
n300pakeHWe I[BETKOB Ha [JiepeBe B BH/Ie aHTe/I0OB, TO JAaHHYH TEepeBOJUYECKYI0 3aMeHY MOXXHO WHTepIpPeTHPOBaTh
crienyrompM 06pa3oM: B TeKCTe MepeBoJa He CaMy aHresibl OOpallaloTCs K MTallKe, a KTO-TO TpeTHid. TepsieTcs MOHOJIOT
aHrenioB ¢ nruijamu. CrielyeT OTMETUTb, B ODUTHHAJIE Peub WJET O JIByX MTULAX — d Sparrow W a robin, a B mepeBofie peub
uger o0 opHod mnTHuke. Ha ¢oHeTHueckoM ypoBHe 3B(OHHUS TIEPEBOAHOTO TEKCTAa CTHUXOTBOPEHHS IIOCTPOEHa Ha
nipeobia/jlaHUK TIACHOM [U] B CI0Bax: cmpudic, guoum, jgemu, yeau. Koabibenu, 6audice, muaas, cabiwum. CMBIC/IOBasi HAarpy3ka
TIOBTOPA IVIACHOM — CO3/jaHKe BIIeUaT/IeHHs Uero-To CBET/IOr0, COXpaHeHa B TEKCTe TepeBo/a.

CpaBHUM /[IBa MCXO/HbIX MEHTA/IbHBIX MTPOCTPAHCTBA, 00PAa30BaHHBIX B CO3HAHUM YUTATEJIS: TO, KOTOpOe CPOPMHPOBAIOCh
MY BOCTIPUATUM BepbasbHON COCTaBJSIOIIEM opurvHaza (Ha30BeM ero MCXofHoe MpocTpaHcTBo Nel) M TO, KOTOpOe
00pa3oBanock MpU BOCIPUSATHN TEKCTa rMepeBoza (Ha30BeM ero ucxopHoe mpoctpaHcTBo Nela). ComocTaBUTENBHBIM aHAN3
JJAHHBIX MEHTasbHBIX MTPOCTPAHCTB I10KA3bIBaeT, YTO OCHOBHBIE CMBICIBI padoCmb, C8emaoe HacmpoeHue, Yeemok, 3e/1eHb B
TeKCTe TiepeBojia coxpaHeHbl. OTCIO[]A C/IelyeT, UTO MeHTaJbHOe MPOCTPaHCTBO-0/eH Ne2, chopmupoBaHHOe B pe3y/bTare
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BOCIIPUSITHSL «WUTFOCTPALUS + TEepeBOJHON TeKCT», Oy[eT COfep)KaTh Te J>Ke OCHOBHBIE CMBIC/BI, UTO W MeHTaJbHOe
npoctpaHcTBo-6eHs Nel, chopMUpOBaHHOE TNpPU BOCIPUSITUM «HW/UTIOCTpAldsi + TeKCT OpUTHMHAIa»: yeembl HA Oepese
npedcmas/neHbl 8 8UOe AH2e108; AH2e/bl BONIOWAIOM C8em/ioe HacmpoeHue, 1100608k KO 8CeMmy HUBOMY .

3ak/roueHue

IMpoctpaHcTBa-6neHpl, CHOPMUPOBAaHHBIE B pe3y/bTaTe BOCIPUSTUS «WUTIOCTpAlUs + OPUIMHANBHBIA TEKCT» U
«AUTIOCTPALUS + TEKCT IepeBojia», UMEIOT CXOJHbIe CMBICJIOBBIE HArpy3Kd: nepedaud padocmu, Ceema020 HACMPOEHUS;
Mmoboeb Ko ecemy dicugomy. VIHBIMU C/IOBaMu, TIE€PEBOJi CTUXOTBOPEHUs, BbINMOJHEHHBbIM B. B. MuKkyiieBuueM, sBISETCS
KOHLIeNTya/lbHO 3KBHBAJ€HTHBIM C TOUKU 3peHUs Tepefjaud OCHOBHBIX CMBICJOB OPUTMHAJIa, BBISIBIEHHbIX HAMU Ha OCHOBE
TpUMeHeHUs] TeOpUM KOHLIeNTya/JbHOM WHTerpaldyd TpU ero WHTeprnperauuu. VcciefoBaHue TOKasano, 4TO Teopust
KOHIIENTYa/bHOM WHTErpaliid MO)KET pPacCMaTpuUBaThCsl KakK OJMH W3 TMPOJAYKTHUBHBIX CIIOCOOOB aHanmu3a BOCIIPHUSATHS
KPEOJIM30BaHHOTO TI03THUECKOTO TeKCTa, B CTPYKTYpe KOTOPOrO MOXKHO Hab/ofaTh B3auMO/IEMCTBHE CeMHUOTHUECKH
HErOMOT€HHBIX 3JIEMEHTOB, HAXOZSIIMXCS B TECHOW B3aMMOCBSI3U U SIB/ISIFOLIUXCS CMbICTI000pa3ytoiumy. CornocTaBUTe/TbHbIH
aHanm3 O/IeH/I0BbIX MMPOCTPAHCTB, CHOPMUPOBAHHBIX MPU BOCTIPUSITHUY «HJLTIOCTPAlMs + TEKCT OPUTMHAA» U «U/UTIOCTPALvs
+ TEeKCT mepeBOfia», JeMOHCTPUPYET BO3MO)KHOCTbL OIpefesieHUs] KOHLeNTya/bHONM 5KBHUBa/IEHTHOCTH TEPEeBOJHOI0 TeKCTa,
ToJjpasyMeBaroIlell COXpaHeHHe CMBIC/IOB, KOPPEJUPYIOIMX €O CHOPMUPOBAaHHBIMU B CO3HAaHWM UWTaTessi B pe3ysbTare
KOMII/IEKCHOTO BO3/I€HCTBHUS eJUHUL] pPa3/MUHbIX CEMUOTHUYECKUX CUCTEM TPU BOCIPUSTUM OPUTHMHAIBHOTO KPeOIU30BaHHOTO
TeKCTa.
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